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MEPEKTAJAIIBKA ILIKOJIA ITOP-PYASIA: KOHI[EIIII TOMA ITHO

YV cmammi ananizyromvca noznsfiou npo nepexiao i oo BUKOPUCNAHHA 6 HAGYAHMI
ppanyysvkozo nepexnadaua i neoazoca XVII cm. Toma litio, xonyenmyanvui memagopu
nepekaaoy 8 o020 aemopcyKill iHmepnpemayii.
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The article deals with the Thomas Guyot’s conception of translation and its application
in teaching of Latin language.
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Toma Tiiio (Thomas Guyot), mopsia 3 IT.Hikonem, K.JIsacnso ta IL.Kyrenem, OyB ogaum
13 mpoBigHuX nepeknanaqiB [lop-Pyasus 1 BuknagadiB y Manux Illkonax 3 mo4arky iXHBOTO
perynspHoro QpyHKiionyBaHHs BoceHu 1646 poky. Pa3zom i3 Kyrenem BiH BiB 3aHATTS 3 JIATHUHHU 1
OyB aKTMBHMM IPOBIIHUKOM II€JaroriuHuX HOBOBBeAEHb. Haxanb, ICTOPUKM NpPO HBOTIO
3raJlyloTh MEHIIIE HiXK Mpo iHmuX nepexnanadis [lop-Pyasuisa. Lle mosicHioeTbest TUM, IO BiH HE
JI0 KIHIIS 3aJIMIIMBCS BIPHUM CBOIM TOBapHUIIaM i1 B YacH MepeciilyBaHHs STHCEHICTIB MepenIoB
¢dakTHyHO y mpoTHiIekHUI Tadip [2, ¢.48]. @paHuy3pkuil icTopuk nepekiaany Mimens bansp
HaBOAWUTH Juiie iM’s [iio y cnmeky Bukiazadis [Top-Pyasuis [1, ¢.177]. Mixk tum, Toma Tiiio
HaJe)XaTh YHUCJICHHI TMEpeKClIaau JIATUHCHKUX aBTOpiB: ‘‘Ilononeni” IlnmaBta, Kimbka 301poK
muctiB Hunepona, “Byxoniku” Ta “I'eopeiku’ Beprinis Ta iH., BUAaH1 i pI3HUMHU IPi3BUILIAMH
npotsiroM 1666-1669 pokiB. Bonu, ik mpaBuiio, CympoBOJKYIOTHCS JOCTaTHBO PO3JIOTUMU
niepeIMOBaMH, HANMCAHUMH Ha OCHOBI Yy3aranbHeHHs nocBimy Ilop-Pyasns. B nux Tiiio
BHCJIOBJIIOE CBOi TOTJISIAM HA TEpeKiaa 1 WOro posib B HaBYaHHI JIATUHCHKOI MOBH, SKi
3aJIMILAIOTHCS AKTYaJIbHUMHU i CbOTO/IHI B KOHTEKCTI OCMHUCIIEHHS 1CTOpii MepeKIaJ03HaBCTRA.

Binpmricte 3 IMX KHUT BUMNUIM SK JBOMOBHI BHIAHHS 3 TapajelbHUM JaTHHCHKUM
tekcToM, “avec le texte latin en regard “, sk mucamu tomi. Ilepeknagu Iiiio BianosinawoTh
JTyXOB1 Yacy: BIH OpPIEHTYETHCS HA LILOBY MOBY ¥ HaMaraeThCsl MPUCTOCYBATH aHTUYHI TEKCTU
JI0O BHUMOT YBIWIMBOCTI (PpaHIy3bKOro cycminbeTBa. Bin 3mymye Ilumepona roBoputu
MPABWJIBHOKO (PPaHIly3bKOI0 MOBOIO, 1 B JIMCTAX PUMCBHKOTO OpaTopa 3’ sBISIIOTHCS (DpaHIy3bKi
¢dopmu BBiwIMBOCTI: 3BepTaHHs Monsieur, Postumia tua nepenaerscst sk Madame votre femme,
a Servius noster sk Monsieur votre fils: Monsieur, j’ai receu vostre Lettre /...]. Mais apreés
| ‘avoir leue, Madame vostre femme m‘ayant fait | honneur de me venir voir avec Monsieur votre
fils, ils ont jugé a propos que vous prissiez la peine de venir ici ... (ut. 3a [7, ¢.168]).
BinmosigHO odpaHIlyKyIOThECS JTaTUHCHKI BiacHI iMmeHa Trebatius na M. de Trébace, Plancius Ha
M. de Plancy, pumcekuit Balbus y mepexmani crae M.Lebégue (“Ilanom 3aixysamenxom”), a
[Tommoniyca Tiito nepenunpoBye Ha M 'cbe de Tlomnona.

3BUYAHO, CHOTOJHI TaKUI Mepekaj CrpaBisie JOCUTh KOMiuHEe BpakeHHS. OnHaK 1 Ha
TOW yac BiH OyB OMMKYMM 10 cMakiB mociiioBHUKIB I1. 1’ AGnsHKYypa 1 BCTYNaB y CylnepeyHiCTh
3 BUMOTaMHU BPIBHOBXEHHS TOYHOCTI Ta KpacH, IO JOMIHYBallM cepel mepeknanadis [lop-
Pyasns. B momaneimomy, mpu Iepekiani JaTHHCHKUX ermmirpam, lio BimMoBMBCS Bim wmiei
npakTuku. JlonaBaHHA (QpaHIy3bKMX 3aKiHYEHb 10 JJATUHCBKHMX BIACHMX IMEH 3JIa€ThCs oMy
HAQJTO BAXKOIO CIPaBOI0, 1 Taki iMeHa “TOraHo 3ByuyaTh (paHIy3bkoio MoBoro. IIpsme
MePEHECEHHs JIATUHCHKUX (PopM 110 (PpaHIy3bKOTO TEKCTY TEX 3/1a€ThCS MO30aBICHUM Tpailii.



ToMy BiH 3yNUHSETHCA HAa KOMIIPOMICHOMY pIII€HHI, 3aMiHIOIOYM BJIACHI JIATHHCHKI iMEHa B
nepexsai 3araapHuM Tepminom Monsieur [4, ¢.21].

V nepemubomy cnoBi g0 uurtada bykonik Beprimis Tilio posrismae mnepesaru
CIPABKHBOTO NEPEeKIIay B MOPIBHIHHI 3 TIIyMAu€HHSIM 3a JOIOMOTOI0 TJI0C 1 KOMEHTapiB, SKe
Ha TOW yac OyJI0 AOCTaTHHO MOUIMPEHOI0 MPAKTHKOIO B HABYAHHI MPH YWTaHHI OPUTiHAIBHUX
TekcTiB. TiyMaueHHs yepes IIoCH, Ha IepeKOHaHHs 1110, po3’eHye ClIoBa i aBTOPCHKHIA 3MiCT,
JIAI0YM JIMIIE 3HAYCHHS 130Jb0BAaHUX CIIIB, TOJI SK CHPaBXKHIM mepeksian o0’ e€aHye yci cioBa B
3B’ SI3HUM JUCKYPC, EPENAOYH 3B 30K 1 IOCIi0BHICTL 1yMOK aBTopa [5 ¢.12]. IIpu usomy Iiiio
3acTepira€ MpoTH 1HIIOT HeOEe3MeKH, IO MOPYIIye BIpHICTh HepeKiany: Mepekiiazad MOBHHEH
JUIIe BIATBOPIOBATH JyMKH aBTOpa, HE BJAIOYUCH [0 OI[HHHUX CY/)KeHb 3 MPUBOAY iX
ictuaHOCTI 4M XuMOHOCTI. KOMEHTyBaHHS aBTOPCBKOTO TEKCTY HE € CIIPAaBOIO “‘TpaMaTHUKU
nepekaanay’, Hel0 MarTh 3alMaTHCS 1HIIT HAyKH.

CrpaBxHiii Tepekian, Ha NepeKoHaHHs I[io, Mae nepeBary Iepen OyKBaIbHUM
TIYMa4eHHSIM 4epe3 IJIOCH 1 B TOMY, 110 BiH JI03BOJISE Kpallle 3p03yMITH CUJTY CIIiB aBTOpPa, IXHE
JificHEe 3HAYCHHS. AJDKE 3HAUCHHS CIIIB i€ JIUIIE TYMKH, IKi MA MaeMO Ipo pedi. YuM Kparie Mu
PO3YyMi€EMO aBTOPCHKUN 3MICT 3aBASKHU MEpPeKIaay, TUM UITKIII 1 SCHIII Hallli TyMKH, 1, OTKe,
HaIlle PO3YMiHHS 3HAY€Hb CIiB. [JIOCHM JNHUIIEe Mal0Th 3HAYCHHS CIIB SK CJIOBHHK, TOJI SIK
3icTaBlIEHHS MEPeKIIaay 3 BUPAa3aMH OpPHUTiHATY JO3BOJISIE 3PO3YMITH, SIK aBTOP Y)KMBA€E CJIOBA, YU
BiH BUKOPUCTOBYE iX y BIIACHOMY Y MeTapOpPHYHOMY 3HAYCHHI, SK CJIOBA CIIOJIYUYIOTHCS MiXK
co00K0, BPEINTi, e BKJIIOYAE MOBHE po3yMiHHs MoBH [5, ¢.12-13]. Omxke, Tilio pospisHse B
CEeMaHTHIII CJIOBa MPUHANMHI TPH PI3HUX THIM 3HAYCHHS: BIIAaCHE, MeTapOpHyHe 1, Bi/IMiHHE Bif
NEepIINX IBOX, 3HAUYEHHS, 3yMOBJICHE KOHTEKCTOM, CIIONyYEHHSIM CIIOBA 3 IHIIUMU CIOBaMH. Sk
NPUKIIA]] aBTOP HABOJUTH JIATHHCHKE AQere, sike y BIaCHOMY 3HA4CHHI Ma€ BiJNOBiIHUKOM agir,
faire, meradopuuno BxuTe, sSK y agere pecus, BoHO o3Hadae conduire, mener, a B
CJIOBOCIIONYKAax OTPUMYE pi3Hi 3HaueHHs: agere vitam (vivre), agere animam (mourir), agere
litibus (plaider), furti agere (accuser) [4, c.15]. Ilepeknagad MyCUTh 3BaKaTH Ha 110 0OCTaBUHY
1 TIOBMHEH TEpPEeKIaJaTH TaK, SK BHUCIOBIIOIOTHCS Ha HOro MOBI Ha TE€MH, MPO SIKi TOBOPUTH
aBTop. Och YoMy agere equum He mepeknanaeTbes faire un cheval, a piquer a6o pousser un
cheval, agere animam ue mae Bimmosiguukom faire une dme, a mepemaeTscst yepe3 Mourir abo
rendre I’dme. Ormxe, Ha mepekoHaHHs [iiio, MepekIanay MOBMHEH OPIEHTYBATHCS HAa HOPMH
CJIOBOBXKMBAHHS 1 CIIOJYUYEHHS CJIIB CBO€i BJIacHOi, TOOTO IIbOBOI MOBH, MiJIOUParOYN KOKEH
pas3 pi3Hi BIANOBITHUKH. Teopist 3HAUSHHS CJI0BA, 1[0 PO3TOPTAETHCS Mepe]l HAMU B IIbOMY TEKCT1
[iii0, IIAKOM CYrojocHa igesM Cyd4acHOi CEMaHTHKH, SKa CIHPAcThCS HA 3acajHudy Te3y
Jlroasira BiTrenmraitia mpo 3Ha4€HHS CJI0BA K MOTO BXKUBaHHS.

[Ilo6 mepexoHATHCS B MepeBarax CIPaBKHBOTO MEPEKIany TOCUTh IOJWBHUTHUCS Ha
pe3ysbTaTH HaBUAHHS: Y4HI, SKUM JaBajM JIMIIE TJIOCH J0 TEKCTIB, HE B CTaHi 310paTH OKpemi
CJIOBa B LIUTICHUM TEKCT, BOHU HE MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATH iX 11100 TOBOPUTH Ha 1HIII TEMH, TaK
caMo SK BOHM HE 37aTHI BUOKPEMHUTH AYMKH aBTOpa H BUKOPHMCTATH iX B IHIIMX KOHTEKCTaX.
BoHu roBopsATh NO-KHMKHOMY 1 3BUYAITHO HE J0 peyl, HaBiTh SIKIIIO TOBOPSITH MPaBUIIbHO, 00 “ye
206opums Beprinitt wu Luyepon, a ne éonu cami” [5, ¢.13-14]. Tiiio BGauae 3aBIaHHs HaBYAHHS
B TOMY, 11100 3pOOUTH YUHIB CIIPaBXKHIMH BOJIOJIapsIMU CIIiB uepe3 po3yMiHHs peueit. HeoOxinHo,
1100 TyMKH BHKJIMKAJIH CJIOBA, a HE CJIOBa TyMKH. J[sg Toro, mo6 NpOHUKHYTH B TYMKH aBTOpA,
HEJOCTaTHHO OayuTH JMIIe Maji (parMeHTH MHoro TeKCTy, HIOM OKpeMi CKJIagu, K Le
BiZIOYBa€ThCS, KOJIM TEKCT TIYMAuUThCS depe3 OKpemi Iiocu. (s crnpaBXHBOTO PO3yMiHHS
aBTOPCHKOTO TEKCTY CJIiJl 310paTH BCl LI OKpeMi ()parMeHTH 1 CKJIaJu B €AMHE TUIO TEKCTY,
YaCTHUHM SKOTO IMOB’513aH1 MK CO00I0, CKJIQal0Th OJIHE 1IiJie, 1 KUAAI0Th CBITJIO OJHA HA OJHY.
[Ti TaKMM CHCTEMHHMM PO3YMIiHHSAM TEKCTY, 110 Horo possuBac [iito, Mir Ou mignucarucs O0yb-
XTO 3 TIPEACTABHUKIB JIITEPATyPHOTO CTPYKTYpPaIi3My UM JIHTBICTHKH TEeKCTY KiHLs 20 CT.

Ha migrpumky cBO€ET TyMKH Mpo HEOOXITHICTH IMIJTICHOTO CIPHHMaHHS TEKCTY, 10 HOTo
MOXe 3a0e3NeUnTH JMINe CIpaBkHii nepeknan, [0 BHAETHCS 10 MOPIBHAHHS, HE MEHII
MEPEKOHJIMBOTO HIXK 3amnpornoHoBaHe e CociopoM MOPIBHSIHHS MOBH 3 I'POIO B IIaXH, JIe KOXKHA
dirypa Mae CBOW BapTicTh, BU3HA4YeHy ii 3B’s3kamu 3 iHmMMH (irypamu. 3a ciaoBamu [iiio,



Kpacy Bi3epyHKiB KBITHHKIB Majiaily, 4Yd JEPEB’SHOTO MEpeXHBa HOTo MapkeTy He 30arHyTu,
KOJIM Oauuin JIMIe OKpeMi YacTHHHU, JUBHI, HEAOCKOHAJI 1 HEBINOPSAAKOBaHI. BoHa mossrae y
HOPS/IKY 1 CHIBBIAHOIIEHHI YacTWH, fKi, MOEJIHYIOUUCH B OJHE IliJie, CTBOPIOIOTH TApPMOHII0 I
JTOCKOHATICTh [5, ¢.16]. Tak camo 3 TBOpamH 1oe€31i 1 PUTOPHKH: BOHH MalOTh CIIPUUMATHCS
LUTICHO, OJHUM ITOIVIIIOM, HACKUIBKHM L€ MOJMJIMBO 1 HACKIIBKH II€ JO3BOJISIE MOCIIZOBHICTD
ixHiX yacTuH. Takoro CpUMHSATTA y4yeHb MOXKE JOCSTTH JIMIIE 3aBASKU MEPEKIaIoBl, SIKUN 1ae
HaM [TOBHHH TBIp, SIK 3aBEpIICHE i TOCKOHAJIE IIiJIe.

V saranpHiii mpoGnemi TouHOCTi mepeknamy [ifio po3piszHse ABI CTOPOHM: TOYHICTH
JyMOK 1 TOYHICTH citiB. [1lo/10 TOYHOCTI JyMOK, SIK TIepeKIiagad BiH HaMaraBcs HE BIAXOJUTH Bijl
3MICTY aBTOPCBHKOTO TEKCTy, aj€ CTOCOBHO CJiB, BIH BHM3HA€, IO IOCTYNaBCi B IbOMY
BIJTHOIIEHHI HAa KOPUCTb TOYHOCTI JYMKH, 0O JOCTiBHE BIiATBOpPEHHA y (opMi IJIOC POOUTH
nepekyaaz HesiCHUM 1 He3po3ymumMm [4, c.14]. B mepeamoBi 10 OIHOTO 3 BHJIaHb JIUCTIB
[Muuepona Tiiio 3a3Hauae, 10 MPU NEPEKIIAl JOCTATHBO HE MPUIUCYBATH PUMCHKOMY OpPaTOPOBi
JKOJIHUX IHIIUX TyMOK, OKpIM HOro BIAacHHUX, 1 BOJHOYAC HEOOXiHO YHUKATU MEPEHOCUTH Y
(dbpaHIy3pKHI TEpeKIIajl eIEMEHTH JIaTUHU, TOOTO ‘“3mywyeamu L{uyepona cosopumu 1amuHor0
@panyysekumu crosamu’” (Lut. 3a [3, c. XXV-XXVI]. Bin mopiBHIOE Takoro mnepekiaiada-
HEBJIAXy N0 ‘‘HeeMinoco Kpasys, sAKull, Oaxcanouu nowumu 0052 3d ICHAHCbKOK MOO00I0,
B0080ILHUBCS JIUULE MUM, WO 8UKOpUcmas ou 01 yvoeo icnaucvke cykno’ (Lut. 3a [7, ¢.163].
Tyr Tilio memo pO3IIMPIOE TApagurMy TPaJULiHOrO 00pasy Mepekiany sAK MEePEOIAraHHs,
BUKOPHUCTOBYIOYHM HOr0 y KOHTEKCTI MOIIMpeHoro cepen teopetukiB [lop-Pyasmns imeanbHOrO
YSIBIIGHHS TIPO BIPHICTH MepeKaiy, KU Ma€ BUIIISATH TaK, HIOW caM aBTOp 3aroBOPHUB IIO-
bpaHIly3bKH.

[IporucTaBnsioun OykBaabHui (“rpamatvdnuii™) i cipaBxuili Kpacusuii nepeknan, [iio
3BEPTAETHCSI O BIJOMOrO I€ 3 AaHTUYHOCTI 1 BHUKOpUCTaHOro CepBaHTECOM MOPIBHSAHHS
nepexyiagy 31 3BOPOTHIM OOKOM MEpPChKOro KWJIMMa, JeHlo BHA03MIHMBIIK Horo [4, c.17].
bykBanbHU mepekiaa Jae HediTKe 1 NpUOIU3HE YSBIEHHS MNpO 3MICT 1 (QOpMYy TEKCTY
OpUTiHaJly, 1 TOMY BIH CXOXHIl Ha BUBOPIT, a CIIPaBXHIM KpacuBUI NEpeKIIa, siK JIMiie rodeseHa,
JI03BOJISIE YITKO 0auuTH 300pakeHy CLIeHy 1 mepcoHaxiB. ToMy, moaiOHO A0 TOro, SIK AUBUTHUCH
Ha 3BOPOTHHM Oik robeneHa Tpeba nuiie 100pe PO3JAMBUBIIMCH JIMIE, TaK CaMO JTOCITIBHUUN
rpaMaTUYHUM Tepeknaj Tpeba po3risaaTd juie A00pe 3acBOIBIIM rapHuil, BiAnuTi(pOBaHMMA
nepeKIIaj, IKui JOHIC A0 y4HS SICHI M 4iTK1 AYMKHU. [Ticist 1boro BiH MOXKJIMBO OTPUMAE KOPUCTH
i 3 rpyboro nociiBHoro nepeknany. OnHak, Ha 1yMKy [iiio, 6€3 HbOro Kpalie obiiTrcs B3araii i
30CepeUTH 3yCUIUISI Ha BIANUII(OBAHOMY TMEpPEKIali, BUOKPEMIIIOIOUM B HBOMY CKJIAJOBI
YAaCTUHM Ta 3B’SI3KM MDK HHMMH, IO YTBOPIOKOTH IimicHui Tekct [4, ¢.17-18]. Ock y uomy
MOJISITa€ OJIHA 3 MPHUYMH, YOMY Ti, XTO, HABYAEHCS JIATWHHU 32 JOIOMOTOI0 TPYOHMX JOCIIBHUX
nepekyaliB, Maike HIKOJIM He TOBOPUTh TapHO aH1 Mo-(hpaHIly3bKH, aHi JJATUHOIO, 60 BOHM Te U
POOJIATE, 10 PO3TISLAAI0TH 3BOPOTHY CTOPOHY ToOeneHa. Takuii MeTo HaBYaHHS JIMIIE BHOCHUTh
0e3majl y TOJIOBH Y4YHIB, CTBOPIOE B HUX MIIIAHWHY 3 JBOX MOB, 1 BOHH HiOM TOBOPSITH JIATUHOIO
(GpaHIy3bKUMH ClIOBaMHU, a00 (GPaHIy3bKOK JIATHHCHKUMH. 1110 GayuTh IMIIEe OJUH 3aci0 Bij
TaKoi XBOPOOH: JOMOMOITH JITAM J0Ope 3pO3YyMITH, MPO IO TOBOPUTH aBTOP 3a JOMOMOTOIO
SCHOTO 1 BIAUUII()OBAaHOTO MEPEKIIany, sIKWH BOHU MOBHUHHI J100Ope 3acBOITH MEpII HIX YUTATU
HE3pO3yMUTHI JaTUHCHKUM TekcT. CaMe 3 IIbOro THUMY MepeKiaay CiiJl MOYWHATH HaBYaHHS
JaTHHHU.

I'ifo Hamosisirae Ha TOoMy, 1100 mepekyian OyB ycHUM. BiH TBepio BiIpHTh y MOTYTHICTh
’KHBOTO JIFOJICBKOTO TOJIOCY, YCHOTO CIIOBa BYMTENS, 3AaTHOTO JaTH HOBE JXUTTS TEKCTOBI,
HalMcaHoMy OaraTo CTOJITh TOMY MOBOIO, fKa 3ajUIIWIAcCh Juiie B KHurax. Came ycHui
nepekaj, 3auuTaHuii abo 3pobieHui Oe3mocepeHbO Ha 3aHATTI, CTa€ IMOCEePEAHUKOM-
JparoMaHoM, IO 3BEPTAETHCS IO YYHIB IXHBOIO BJIACHOIO MOBOIO, TaK CaMo, SIK OM TOBOPWIIU 3
HUMH PUMCBKI aBTOPH CBOEIO0 MOBOIO, IKOM BOHHM IIie JKuiIH [6, ¢.193-194]. Vcuuit nepexan, Ha
aymky [iiio, € HalKOPUCHIIIMM 3ac000M HaBYaHHS MEPTBOI JATUHCHKOT MOBH, 00 BiH HaOIMKAE
el npoiiec 10 MPUPOAHOTO 3aCBOEHHS )KUBUX MOB.



[Ilo6 Kpallle MOSCHUTHU TIEPEBArd MEPEKNIany XUBUM roiaocoM liiio Haragye, mo ciosa
MaroTh IMOJIBIHE 3HAYCHHS: OJIHE 3 HUX MPHUPOJHE, a JIpyre mry4dHe. Bonu € “HaBMucHUMH™
3Hakamu (Signes volontaires, 3HakamMu ‘“‘3ajie)KHUMH BiJ BOMi”) peueil i JyMOK i, BOJHOYAC,
MPUPOJHUMU 3HaKaMU MopyxiB cepis. Lle npupoaHe 3HaueHHs TYOUTbCS B TUCBMOBHUX TEKCTaX,
30KpeMa Y4YHi, 1[0 BHBYAIOTh MEPTBY JATUHCHKY MOBY, CHPUHMAIOTH JIMIIEC IITYYHE PEUOBE
3HAYEHHS CJIOBA BIAMOBIAHO A0 JAOCUTH HESICHOI IYMKH, SIKy BOHO BUKJIUKA€ B IXHHOMY PO3YMI.
3are ycHMII mepekian, 3poO0JeHHMH JKMBUM TojlocOM, 30epirae 1€ MPUPOJHE 3HAYCHHS
(“snauenmns nopyxie cepys’). JKuBuil rojoc IaHO JIFOJWHI I TOTO 10O IepenaBaTH pPi3Hi
MOYYTTS y CTaBJICHHI O peuyeil abo 10 AYMOK IIOAO IuX pedei. JlroawHa 3/1aTHA 116 poOUTH
Tako)X OaraThMa IHIIMMH CIIOCOOAMH: JKECTaMH Ta JisIMH, pyXaMH pPYK, O4YeH, TOJIOBH, ILIIY,
HIMOIO MOBOIO LILJIOro Tina. [i#o ImepexoHaHMi, M0 Ul MOBHOIO PO3YMIHHS CIIOBECHOI MOBH
HEOOX1THO TIEpeIyCiM PO3YMITH IF0 MOBY CepIIs, sKa € i1 ;yxoM 1 )KuTTsAM. [IpuctpacTi it mopyxu
cepllsl JIeXaTb B OCHOBI MOBHHMX OKpac, pUTOPHUYHUX (iryp, sKi HamarTh il BCEMOTYTHOCTI,
BUPI3HAIOTh CTHJIb TOTO YHM IHIIOTO aBTopa. binblne TOro, mi pi3HUIN CTOCYIOTHCS HE JIUIIE
JIUCKYPCY KOKHOI OKPEMOI JIFOJIMHH, alle i MOBM LIIMX HAPOJIB 1 Hawii [5, ¢.195-196]. Tyr Tiiio
y CBOEMY aHaii3l poji aeKTUBHOI CTOPOHU MOBJIEHHS Ta 3aco0iB 1 BUpa)kKeHHS Habarato
BUIIEpEIDKAE CBil Yac. 3a70Bro 10 mpamb (axiBIliB 3 Teopii KOMyHIKaIlil, IICUXOJOTIi eMOIIiH,
NCUXOMIHIBICTUKA JIpyroi monoBuHU 20 cT. BiH (AKTUYHO OKpPECTIOE MPOOIEMaTUKY
NapaTiHTBICTHYHUX JAUCHUIUIIH (KIHE3UKH, IPOKCEMIKH 1 T.1H.).

BucHoBku:

[ili0 He mparHyB JaTu SKych TIIOOANbHY TEOPiKO MEPEKIaay YM yHIBEpCAIbHI MpaBuia
JUTsL TiepekiiafadiB. BiH yuyuTenb-npakTuK, 1 mepekiaja IiKaBUTh WOTO B MEPILy Yepry sk 3acid
ONIaHYBaHHs JIATHHCHKOI i piHOi MOBH. [0 PO3pi3HAE i MPOTHCTABISE JBA TUIH HEPEKIIALY:
OyKkBaJIbHUH (CJIIOBO B CJIOBO 200 3a JOMOMOTOI0 TJI0C) 1 TOYHUH MepeKIiaj] 3a 3MiCTOM, BiJJIal0uu
nepeary japyromy. Otmxe B ICTOpli IEpeKiIaJ03HABCTBA € JIOCTAaTHBO IMIJACTaB LI00
nporucrasistd oro IL-/[.FOe, skuii BimmaBas mepeBary OyKBajabHOMY mepekiany. [iiio
BUCIIOBIIIOE I[iKaBi /IS TIEPEKIIaZI03HABCTBA IYMKH IPO CEMAaHTHKY CJIOBA, BHIUISIFOUN MOPSA i3
OPSIMUM PEUOBUM 1 MeTahOpUYHUM 3HAUEHHSM CJIOBA I1I€ KOHTEKCTHO OOYMOBJICHE 1 MIPUPOIHE
adeKTUBHE 3HAUEHHS, JUIS PO3YMIHHS SKHX TIEpeKiIaad MYCHUTh 3BEPTATHUCS JO TEKCTY SK
uitoro. II[o6 kpamie JOHeCTH O YHMTaya CBOI JyMKH [ili0 BHKOPHUCTOBYE TpajuiiiiHi
KOHIIETITyalbHI MeTaopu Tepekiany SK 3BOPOTHOI CTOPOHM KHJIMMA, TEpeKiIany sK
nepeosiraHHs, TBOPYO MEePEOCMUCTIOYH iX. OCHOBHA i/1esd WOTO METOJWKH HAaBUAHHS JATUHU
3BOJIUTLCS O ITOECTAITHOIO OBOJIOAIHHS II€I0 MOBOIO, IKE€ IIOYHMHAETLCS 31 3HAHOMCTBA 31 3MICTOM
TEKCTIB JIATUHCHKMX aBTOPIB y CIPaBXKHIX JIiTEpaTypHUX mepeknanax. Sk nemxaror-aosarop Iiiio
HAMoJIsIra€ Ha BHWKOPHCTAaHHI Ha 3aHATTAX 3 JIATWUHCHKOI MOBH YCHOTO TI€PEKJIANy >KUBHUM
rOJI0COM, BHOCSIYHM €IEMEHTHU TeaTpaiizallii TeKCTy 1, TUM caMUM, JOCATAI0YH HOro aheKTUBHOTO
CIIPHUHSTTS 1 KPAIIIOTO 3aCBOEHHS YUHSIMHU.
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